GREK 1001 (Fall 2005)

BIBLICAL READINGS
supplement to Shelmerdine
Chapter 8

Paul uses a metaphor to explain how all members of the church are part of Christ and must contribute to the
common good (T0 cuUPEQOV).

Kabamep yop to owpa €v €0ty kal HEAT) TOAAX £xeL, TTavTa 0€ T HEAT)
TOU OWHATOG TOAAX OvTar €V €0TLV WM, 0UTWG Kal 0 XOLOTOG™ KAl Yo
€V EVL TIVEVHATLT|UELS TTAVTEG €l €V owpa éPamtiodnuey, elte Tovdaiot
elte "EAANVEG, elte dovAoL elte EAeV0eQOL, KAl TTAVTES €V TVELUA
EmotioOnuev. Kal YAQ TO CWHUX OVK €0TLV €V HEAOG AAAX TIOAAK. €arv
elrn 0 movg, ‘OtL ovk etpl xelp, oK elpl €K TOL CWHATOS, OV TAQA TOVTO
OVK £07TLV €K TOU OWUATOG Kal €xv L) TO oUg, ‘Ot ovx eipt 0pOaApOg,
OVK €L €K TOU OWHATOG, OV TIAQA TOVTO OVK E0TLV €K TOU OWUATOG" €L
OAov T0 owpa OPOAAUGG, TTOL 1] axon); el OAOV dkot), OV 1) OoPENOLCS;
VUVL O¢ 0 0€0g £0€TO T HEAN, EV EKACTOV AVTOYV, €V T CWOUATL KaOwg
noeAnoev.

(1 Cor 12.12-18)

ducor] -Ng 1) “listening”
épantioOnuev “we were baptized”
¢, el “if”
£0eto (3 sg. aorist) “arranged”
elnn (3 sg. aorist) “says”
€xaotog -1 -ov “each”
€v (neut. sg. nom./acc.), évi (dat. sg.) “one’
Nueic “we”
Tovdaiog —a -ov “Jewish”
kaBameQ... ovTwe “Just as...so”
kaBOwg “just as”
HéAog (neut sg. nom./acc.)
HéAN (neut. pl. nom./acc.) “limb”
vuvi “as it is now”
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6Aoc -1 -ov “whole”
Ovta “although they are”
dodponoic —ews 1) “seeing”
Ot “because”
ov¢, wtdg To “ear”
0pOaA OGS —0U O “eye”
niavteg (m./f. pl. nom./acc.),
navta (neut. pl. nom./acc.)
“all” (predicate position)
niapax ToLTo “because of this”
Vel —atog T “breath, spirit”
ToAA& (neut. pl. nom./acc.) “many”
(predicate position)
énotioOnuev “we were made to drink”
miov “where?”
mtoUg, TTodog O “foot”
Xelo, x€1og 1) “hand”
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